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中国特色对外话语中日平行语料库的建设及应用研究 

张 岩 

珠海科技学院外国语学院  广东珠海 

【摘要】为落实高校外语专业“三进”工作要求，推动课程思政改革与外语教学深度融合，本文以中国特色

对外话语为研究对象，采用信息化技术与语料库建设方法，构建中日平行语料库，完成语料采集处理、分词标注、

平行对齐及检索功能搭建，形成 50 万字规模的数字化教学资源。该语料库聚焦日语教学实际需求，通过辅助教

材编写、融入不同课型日语课堂教学、支撑语料库驱动学习等应用路径，弥补当前“三进”工作中数字化资源不

足、基础课程融入不够等短板。研究结果表明，该语料库不仅为新时代中国特色社会主义思想融入外语教学提供

了科学工具，也助力学生提升中国话语日语表达能力与家国情怀，为外语专业课程思政改革与教学模式创新提供

了实践参考。 
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applications 
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【Abstract】To meet the requirements of the "Three Entries" initiative for foreign language majors in colleges and 
universities and promote the in-depth integration of curriculum ideological and political reform with foreign language 
teaching, this study takes International Discourse with Chinese Characteristics as the research object, adopts information 
technology and corpus construction methods to build a Chinese-Japanese parallel corpus. It completes corpus collection 
and processing, word segmentation and annotation, parallel alignment, and the construction of retrieval functions, forming 
a digital teaching resource with a scale of 500,000 characters. Focusing on the actual needs of Japanese teaching, the corpus 
addresses the current shortcomings in the "Three Entries" work, such as insufficient digital resources and inadequate 
integration into basic courses, through application paths including assisting textbook compilation, integrating into Japanese 
classroom teac0hing of different course types, and supporting corpus-driven learning. The research results show that the 
corpus not only provides a scientific tool for integrating Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characteristics for 
a New Era into foreign language teaching but also helps students improve their ability to express Chinese discourse in 
Japanese and enhance their family and country feelings, offering practical reference for the ideological and political reform 
of foreign language courses and the innovation of teaching models. 
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1 引言 
新时代中国特色社会主义思想，是党和国家必须长

期坚持的指导思想，是全党全国人民为实现中华民族伟

大复兴而奋斗的行动指南。中国特色对外话语相关文本，
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收录了中国在治国理政新的实践中发表的一系列重要

论述，提出的许多新思想、新观点、新论断，是对外介

绍中国的百科全书。中国特色对外话语多语种译本进高

校、进教材、进课堂（以下简称“三进”），“明确了

外语类高校和高校外语专业以立德树人为导向的课程

思政教改路径，激发了外语教学改革的内生动力”[1]。 
本文以高校外语专业贯彻落实“三进”工作为契机，

将信息化技术与外语教育教学深度融合，尝试构建中

国特色对外话语中日平行语料库。同时，探索该语料库

在辅助教材编写、将新时代中国特色社会主义思想融

入不同课型的日语课堂教学实践，通过语料库驱动学

习改变学习方式等方面的应用。 
2 文献简述 
2.1 “三进”工作推进历程及现状 
2019 年年底，中共中央宣传部在北京外国语大学、

上海外国语大学、四川外国语大学启动“三进”试点工

作。2021 年 6 月 7 日，光明日报刊登通讯文章，首次

介绍了“三进”试点工作在三所院校的进展情况[2]。同

年，6 月 16 日，光明日报再次发表通讯文章，报道了

北京语言大学、天津外国语大学、大连外国语大学等高

校围绕“三进”试点工作进行的讨论[3]。2021 年 6 月，

“三进”试点高校增加到 25 所，“三进”工作开始在

全国高校外语专业中得以推广和落实。 
通过知网检索发现，部分教师在四川外国语大学

“三进”教学改革实践的基础上，尝试将中国特色对外

话语多语种版本融入英语、日语、俄语专业的翻译鉴赏

课程。同时，亦有教师以课程思政为背景，将中国特色

对外话语中的思政元素融入英语词汇学课程，齐金鑫

（2022）[4]探讨了大学英语通识课程中的课程思政设计。

教材编写方面，2022 年 8 月，外语教育教学研究出版

社出版《理解当代中国》多语种系列教材。该系列教材

包括读写教程、演讲教程、翻译教程、高级翻译教程等

多本教材，涵盖英语、俄语、德语、法语、日语等 9 个

语种和国际中文版本。 
但整体来看，目前“三进”工作还处于启动初期，

研究的深度和广度还有待进一步拓展。尚存在如下问

题：1）中国特色对外话语多语种版本数字化电子匮乏，

使用不便。2）将中国特色社会主义思想融入外语翻译

课程的教学研究较多，外语基础课、阅读课、听力课程

的相关研究较少，融入课堂教学的实践研究不足。3）
目前，国内权威出版社已经出版了不同语种的系列教

材，但各高校外语专业学生能力差距较大、专业特色各

异，在使用过程中需要进行有针对性的修改和补充。 

2.2 中日平行语料库的建设及应用 
现代语料库语言学（modern corpus linguistics）是

20 世纪中后期兴起的一门语言研究科学。双语语料库

的开发始于 20 世纪 90 年代，近年来国内已建成一批

双语语料库，如北京外国语大学研发的“中国英汉平行

语料库”、上海交通大学建设的“莎士比亚戏剧英汉平

行语料库”等。日语方面，语料库建设主要有两种方式。

一种是以外语类知名高校为主导依托国家级项目建设

的双语语料库，一种是研究者根据研究需要自建的小

型语料库。前者有 2003 年北京外国语大学建设的《中

日对译语料库》，建成后一直供内部研究人员使用，现

已停用。2022 年 6 月，上外语料库研究院发布中国特

色对外话语多语种数据库综合平台 2.0 版，但目前平台

上免费版仅有中文和英文语料，高校购买后可以使用

其他语种的第一卷语料。后者，与汉英平行语料库的研

究相比，基于自建中日平行语料库的相关研究较少，代

表性学者有孙成志（2020）[5]、王华伟，曹亚辉（2021）
[6]等。孙成志[5]基于自建日汉平行语料库，从汉译本的

宏观语言特征、"视点人物"及"视点表达"的翻译等视角

入手，对《起风了》这部作品的林少华（2017）和施小

炜（2015）两译本的翻译风格进行对比研究。王华伟，

曹亚辉[6]基于自建的《政府工作报告》小型语料库，分

析政治文献日译本的语言特征。 
与英语相比，国内中日平行语料库的研制和应用

相对滞后，存在的主要问题如下：1）已建成的语料库

大多处于非公开状态，无法直接应用于科研、教学研究。

2）现有语料库语料内容相对陈旧，不适用于“三进”

工作的推进。3）由于翻译文本的特殊性，研究问题多

局限在语言研究和翻译研究方面，拓展不够，鲜有教学

应用研究。 
3 中国特色对外话语中日平行语料库的建设 
3.1 建库思路 
语料库的建设目的在很大程度上决定了语料库的

类型和库容、语料的属性及其加工程度[7]。本文拟建设

的中国特色对外话语中日平行语料库，主要服务于日

语教材编写、各种课程的课堂教学实践和学生的语料

库驱动学习。 
语料库采用穷尽性原则，选取中国特色对外话语

第一卷至第四卷中文原文和日文译文全部内容，预计

库容达到 200 万字（以汉字字符计）。目前，已完成第

一卷语料库的建设工作。语料库库容中文 17.9 万字，

日文 27.9 万字，建成的语料库包含中日文双语句级层

面平行对齐的 EXCELL 文件和 TXT.格式的翻译记忆



张岩                                                          中国特色对外话语中日平行语料库的建设及应用研究 

- 117 - 

文件。使用语料库检索工具，可以实现字符串检索、句

型检索、特定组合词语检索等适应各种语言研究和翻

译研究要求的检索功能，提供词频、词簇、词语搭配、

索引行等信息及可视化展示。 
3.2 建库步骤 
（1）语料采集与处理 
首先，使用智能扫描软件“扫描全能王”扫描中国

特色对外话语中日文纸版书，保存为 PDF 文件。此后，

使用“扫描全能王”OCR 文字提取功能，将图片转换

成可以编辑的 Word 文档。此后，利用 EditPlus 文本处

理软件，再次删除多余的空格，并将校对编辑后的文本

保存为 txt 格式，统一为 UTF-8 编码。此时，需要统一

文本的命名规则，且注意文件名不能出现汉字。 
（2）文本分词与标注 
“分词是指将连在一起的字符分割成相互分离的

形符”，“词性赋码是指根据文本的语境信息标注文本

内词语的词性”[8]。为便于对平行处理后的语料进行更

为深入的分析，需要对语料进行分词和标注。首先，使

用自动分词工具 SegmentAnt对中文进行分词和词性标

注。日语方面，毛文伟（2012）[8]在对日语开源自动词

性赋码器 JUMAN、ChaSen 和 MeCab 进行赋码精度和

信度分析的基础上，指出“无论是在赋码质量还是抗干

扰性方面，MeCab 都是最出色的”，因此我们也采用

日语自动分词赋码器 Mecab 对日语进行分词和词性标

注。此外，还通过人工标注的形式，在每篇文章开头标

注文章所属的语言、卷次、主题、小节，文章发表的时

间、文本字数等。 
（3）语料平行对齐 
为便于后期对双语文本的检索和对比分析，需要对

中日文语料进行平行对齐。语料的平行对齐包括段落、

句子、短语、单词等层面的对齐，这也是双语语料库区

别于单语语料库的建设难点之一。目前常用的双语对齐

软件有 Tmxmall、ABBYY Aligner 等。我们使用双语句

对齐软件 LF Aligner 2.0.辅以人工调整的方式，实现汉

语-日语的句级对齐，并导出 Excell 或 txt 格式文件。 
在中日语料对齐过程中，汉语和日语都以“。”“！”

等标点作为对齐的依据，整体对齐效率较高。但是，在

日语文本中有很多间隔号“·”，在 LF Aligner2.0 中，

将其认定为句末结句符号。因此，需要在前期的文字校

对和降噪环节对此进行预处理。 
（4）语料检索 
语料库的使用效能，很大程度上取决于对语料库的

检索程度。在此，已建成的中国特色对外话语中日平行

语料库可以使用本地语料库检索工具 AntConc 进行单

语检索，使用语料库检索软件 ParaConc 进行双语检索。

上述检索软件均可以实现类符/形符比、句段长、句长、

高频词汇检索等功能，并提供可视化的信息和展示界面，

为科研分析和教学应用提供了电子化、智慧化的数据。 

 
图 1  双语对齐语料的翻译记忆文件样例 
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图 2  双语对齐语料的 Excell 文件样例 

 
4 中国对外话语中日平行语料库的教学应用 
4.1 辅助教材编写 
多年以来，外语教材追求原汁原味的目的语教学

素材，多采用引进的日语原版教材，或在中国编写的教

材中加入体现日本传统文化、日本人思维方式的相关

文章。在日语教材中，很少提及中国文化、中国近现代

经济、科技变化，更鲜见新时代中国特色社会主义思想

相关内容。因此，日语专业的学生对日本的世情了解较

多，甚至对日本文化如数家珍，但却对中国的国情了解

不足，不能用日语讲述中国文化和近年来中国在各项

改革中取得的成就。近年来，越来越多的教师认识到教

材作为教学的重要媒介和载体，必须坚守国家立场，体

现价值引领。上海外国语大学德语系教师张帆老师指

出，“中国特色对外话语多语种版本作为中国政治话语

外译的范本，是打造培根铸魂、启智增慧的精品外语教

材的丰富思想宝库”[2]。 
普通院校外语专业，虽然无法直接编写专业基础

教材，但可以在现有教材的基础上，编写教材辅助资料

和辅助讲义。例如，可以通过自建语料库检索中国特色

对外话语中的高频词汇、常用词语搭配信息、重点单词、

语法例句、日语翻译例句、阅读文本素材等，编制中日

对译的重点词汇库、经典语句库、经典文章诵读库等补

充教学资源。让学生在学习语言知识的同时，学习中国

特色对外话语中所蕴含的理论、理念，引导学生用中国

视角看待中国、观察世界。 

4.2 融入专业课程课堂教学实践 
将新时代中国特色社会主义思想融入外语专业教

学是个系统工程，需要从学院层面进行顶层设计。融入

专业课程的路径可采用自上而下、各有侧重、逐级推进

的方式进行。首先，从学院层面制定“三进”工作的总

体目标和规划，此后将目标细化到不同的课程，根据学

生所处的年级，课程的特色分层次、有侧重的将中国特

色对外话语中日文版本内容纳入“基础日语”“日语视

听说”“日语写作”“日语翻译”等专业主干课程的知

识目标、能力目标和素质目标。同时，修改课程教学大

纲、修改对应的教案和课件，基于语料库构建科学、系

统的“三进”教学资源。 
其次，发挥课程教学主战场的优势，基于各个课程

的课程特色融入不同的教学内容，设置适宜的教学活

动。例如，“基础日语”“日语精读”课程可以以教材

内容为依托，使用语料库正文库检索合适的素材，从词

汇学习、语法讲解、习题演练、话题讨论、课外实践等

环节设计设计不同的教学活动。“日语视听说”课程，

可依据语料库术语库中的文化关键词，搜集相关的影

音资料，通过视听相结合的形式辅助学生对这些词汇

和历史事件等背景的理解。还可以设计日语影子跟读、

视频配音等任务，让学生在综合锻炼学生日语听、说能

力的同时，提升讲述中国故事的能力。“日语泛读”“批

判性阅读”课程，可以将中国特色对外话语的内容以专

题的方式嵌入到教学内容中，亦可以结合国内外热点
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话题，引导学生了解历史和国情，提升思辨能力。同时，

中国特色对外话语是典型的政治文本，且译文质量较

高，自建的语料库还可以应用于翻译语言特征教学、翻

译策略与技巧教学等。 
4.3 语料库驱动学习 
现在大学生，从小就接触智能手机、平板电脑，是

计算机和网络的原住民。基于语料库的驱动学习，更适

合这些能够熟练使用计算机，适应线上线下混合学习，

崇尚自主学习方式的学生们。针对低年级的学生，教师

可以在课上通过语料库现场展示某一词汇的常用搭配、

某一语法的语境共现，引导学生通过观察语料库展示

的文本，总结单词和语法的细微差异及常见用法。针对

高年级的学生，可以引导学生开展线上线下混合式学

习。还可以将已建成语料库搭载在校园网的学习平台

上，由教师布置学习任务，如在语料库中找出一对近义

词的常用搭配，分析近义词词义的细微差别等。学生通

过小组合作的方式在线上检索、查阅语料，通过小组讨

论的方式总结规律，实现语料库驱动学习。 
5 结语 
本文在分析外语类高校“三进”工作推进背景和历

程，梳理国内中日双语语料库建设和研究现状的基础

上，简要阐述了中国特色对外话语中日平行语料库的

建库思路、建库步骤。此后，从语料库辅助教材编写、

融入专业课堂教学实践、语料库驱动学习三个方面探

讨了语料库的教学应用。中国特色对外话语中日平行

语料库的构建，数字化资源在外语教学中的应用，对外

语专业课程思政改革、对学生了解中国特色对外话语

体系的构建、对学生学习方式的转变都具有重要意义。 
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